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1- Le stress (Gardien)

2- Pas de sommeil (Défense à droite)

3- P.V. SNCF (Défense à gauche)

4- Pas le choix ! (Milieu défensif)

5- La barrière de la langue (Défenseur)

6- Pas de travail ! (Milieu attaquant)

7- 115 (Milieu attaquant)

8- Police (Milieu attaquant)

9- L’OFPRA (Butteur)

10- L’expulsion ! (Attaquant)

11- Le climat froid (Milieu attaquant)

Quand et comment,l’équipe des Éxilés va 

gagner le match de foot ?

Merci. Nous espérons la victoire,

la victoire bientôt !

1- Stress (Goal keeper)

2- No sleep (Right back)

3- P.V. SNCF (Left Back)

4- No Option ! (Central Defender)

5- Language Barrier (Free Defender)

6- No work ! (Central Mid-field)

7- 115 (Attacking Mid-field)

8- Police (Attacking Mid-field)

9- L’OFPRA (Goal Scorer)

10- Deportation ! (Attacker)

11- Cold weather 

(Attacking Mid-field)

When and how, the Asylum Eleven Football 

Club will win a football match?

Merci. Hope for victory ! Hope for victory 

soon ! 

1- Défi, détermination (Gardien)

2- Insister pour atteindre mes objectifs

(Défense à droite)

3- Réussir envers et contre tout

(Défense à gauche)

4- Surmonter l’ignorance (Milieu 

défensif)

5- L’espoir me fait vivre (Défenseur)

6- Atteindre mes objectifs 

(Milieu attaquant)

7- Être patient (Milieu attaquant)

8- Travailler ensemble comme une équipe   

pour aller de l’avant (Milieu attaquant)

9- Gratitude et remerciements (Butteur)

10- Comprendre différentes personnes

et différentes cultures par le respect 

mutuel des gens, de leurs traditions et 

croyances. (Attaquant)

11- Je crois que je peux atteindre mes 

rêves et mes inspirations, par exemple, 

je crois que Je peux atteindre l’Angleterre 

ou atteindre mes ultimes objectifs de vie.

1- Challenge, purposefulness 

(Goal keeper)

2- Insisting to reach my goals 

(Right back)

3- Defeat the odds (Left back) 

4- Over Coming ignorancy 

(Central Defender)

5- Hope makes me live longer

(Free Defender

6- Pursuing to reach my goals 

(Central Mid-field)

7- Be patient (Attacking Mid-field)

8- Working together as a team in order 

to move forward (Attacking Mid-field)

9- Gratitude and thanks (Goal Scorer)

10- Understanding different people 

and different cultures by mutual 

respect for other peoples, traditions, 

beliefs (Attacker)

11- I believe that I can reach my dreams 

and inspiration for example I believe 

that I can reach England or reach my 

ultimate goals in life.

Asylum Eleven Football Club

Club de foot des Éxilés

Formation 4, 4, 2

Entraineur : Karim

Positive Eleven Football Club

Club de foot des Positifs

Formation 3, 5, 2

Entraineur : Mohamed

Every Sunday afternoon
for the last three 
years, a soccer team has 
been training at Calais 
citadel. The team is mostly 
made up of men who were 
either born in Calais, or 
in the four corners of the 
globe : refugees, asylum-
seekers, or exiles in transit 
who are all rediscovering 
the language and pleasure 
of a game together, for 
the duration of a match. 
These last few months this 
has been made difficult 
for them, and it is maybe 
not over yet. The following 
article is the result of their 
experiences.

Depuis presque trois ans, 
tous les dimanches 
après-midi, une équipe de 
foot s’entraine à 
la citadelle de Calais. 
Des hommes principalement, 
nés à Calais ou aux quatre 
coins du monde, réfugiés, 
demandeurs d’asile, 
exilés en transit 
qui, ensemble, réinventent 
la langue et le plaisir 
du jeu le temps d’un 
match. Ces derniers mois, 
des difficultés leur 
ont été faites, qui ne sont 
peut être pas finies. Ce qui 
suit est inspiré de cette 
expérience.

Nous, les habitants de la Jungle, 
sommes venus ici (en Europe) 
à cause de beaucoup de problèmes.
Le Gouvernement Européen 
connaît la situation politique, les 
interventions religieuses, 
les questions traditionnelles, etc.
Le Gouvernement européen 
comprend parfaitement tout cela. 
Mais certains pays ne répondent 
pas assez vite aux demandes des 
hommes de la Jungle. Comme nous 
le savons tous, la démocratie, 
la liberté, les nécessités 
fondamentales (nourriture, abri 
décent, vêtements) sont des droits 
inaliénables. C’est pourquoi notre 
choix doit être respecté.
Nous, les habitants de la Jungle, qui 
vivons à Calais et à Isbergues et 
en d’autres lieux à proximité, avons 
besoin d’aller au Royaume Uni.
Les peuples et les gouvernements 
de la France et surtout du Royaume 
Uni doivent réagir à nos problèmes 
de voyage dès que possible, car 
nous sommes des êtres humains 
et nous ressentons ce que vous 
aussi vous ressentez en tant 
qu’humains. Nous espérons obtenir 
des solutions. La réalité, 
c’est que la vie devient de 
plus en plus dure pour nous. Nous 
n’avons plus d’autre possibilité que 
d’attendre une solution définitive du 
gouvernement européen. 
Nous savons que la justice est 
le principe fondamental 
du gouvernement européen. Il faut 
qu’elle s’applique à nous.

Henok Emmanuel

We, the Jungle people, basically 
came here (to Europe) because 
of many problems.
The European government 
knows of the political situation, 
religious interferences, 
traditional issues and so on.
The European government is 
perfectly aware of it all. But 
some countries do not respond 
to the demands of the Jungle 
people quickly enough. 
As we all know, democracy, 
freedom, fundamental 
necessities (food, shelter, 
clothes) are inalienable human 
rights. That is why our choice 
has to be respected.
We, the Jungle people, who 
live in Calais and Isbergues and 
other nearby places, need to 
go to the UK. The governments 
and the people of France 
and the UK especially need to 
react to our travel problems 
as soon as possible, because 
we are human beings, and we 
feel whatever way you feel as 
human beings too. Hopefully, 
we will obtain solutions. The 
reality is that living conditions 
are becoming harder and 
harder for us. We have no 
other option than to wait for 
a permanent solution from the 
European government. 
We know justice is 
the fundamental principle of 
European government. It needs 
to be applied to us.

Henok Emmanuel

Moi, Frahad, je peux vivre avec tout le monde. Ca ne 
change rien, qu’ils soient d’autres religions, musulmane 
ou chrétienne, qu’ils parlent d’autres langues ou 
viennent d’autres pays.
Alors que je partais de chez moi, ma famille et moi, 
nous pleurions tous. Je leur ai dit que j’allais en 
Angleterre et ma mère m’a répondu : « Je ne sais pas si 
après tout ce temps-là, je te reverrai vivant ou non ».
Pendant mon voyage, j’ai vu beaucoup de personnes, 
mais personne ne ressemblait ni à maman ni à papa, 
personne ne ressemblait à ma sœur ou mon frère,
la terre ne ressemblait pas à la terre de ma patrie.
J’espère partager ma vie avec d’autres un jour. J’espère 
tant être de retour dans ma patrie. La paix dans 
la patrie, c’est mon rêve. J’aimerais demander aux 
citoyens du monde de respecter les voyageurs autour 
du monde. Au travail, dans la vie quotidienne, en tant 
qu’êtres humains, quelle que soit leur origine, l’Asie 
ou l’Europe.

Frahad

I Frahad can live with anybody. It makes no difference 
if they are from any other religions, Muslim or 
Christian, speak different languages or come from 
other countries.
When I was leaving home, my family and I all cried. 
I told them I was going to England, and my mother 
replied, « I don’t know if I will ever see you alive again 
or not, after all that time ».
During my journey I saw a lot of people around the 
world, but nobody looked like my mother and father, 
nobody looked like my sister and brother, no soil like 
the soil of my homeland.
I hope to share my life with others one day, 
I hope so much to get back to my homeland. Peace 
in my homeland is my dream. I would like to ask the 
citizens of the world to respect travellers all over 
the world. Travellers should be respected at work, 
in daily life, as humans, wherever they come from, 
Asia or Europe. 

Frahad

LETTRE 
OUVERTE

OPEN 
LETTER

AU GOUVERNEMENT EUROPÉEN TO THE EUROPEAN GOVERNMENT

D’Afrique, d’Asie, du Moyen Orient ou d’Europe, ils ont entrepris un long 
voyage parce que leur vie était menacée. 
Ici ensemble, nous nous aidons à rester des êtres autonomes et 
responsables.
Nous refusons la situation qui leur est imposée et présentée comme 
une fatalité. Nous la refusons en partageant du temps quotidien, des 
discussions, des actions.
Ce voyage imposé a un coût : celui de la séparation. Nous sommes 
ensemble ici, mais certains et certaines d’entre eux sont séparés 
des leurs. Ce prix est d’autant plus élevé que la séparation n’est pas 
choisie et que personne ne sait quand elle prendra fin. Difficile de mesurer 
cela mais impossible de nier la déchirure née de la distance, du temps et 
de l’incertitude.
Ça n’est pas toujours facile, c’est même souvent difficile. Il y a de la rage, 
des tensions, des incompréhensions, des larmes et des sourires, des 
silences et de la musique.
Mr X voulait participer à l’écriture du journal en résidence à 
Norrent-Fontes. Un échange téléphonique avec sa femme restée au pays l’a 
tellement bouleversé qu’il n’a pu nous rejoindre dans cette aventure.

Nan Suel

VIVRE ENSEMBLE 
LIVING TOGETHER 

IS LIVING SEPARATELY

C’EST VIVRE SÉPARÉ

They have come on a long journey, from Africa, Asia, the Middle East or 
Europe because their lives were under threat.
Here, together, we are helping each other to remain autonomous and 
responsible people. We do not accept the situation imposed upon them 
which is presented as inevitable. We refuse to accept it by sharing our 
time, our discussions and our actions every day.
The journeys have incurred a price : separation. Here, we are together, 
but some are separated from their families. The price is even higher, as 
that separation is not the result of a free choice and that 
nobody knows when it will end. It is hard to measure but impossible to 
deny the tearing apart caused by distance, time and uncertainty.
Things are not always easy, they are even frequently hard. Rage, tensions, 
misunderstandings, tears and smiles, silences and music subsist.
Mr X wished to participate in the newspaper based in Norrent-Fontes. 
A conversation with his wife, who had to stay in their country, upset him 
so much that he was not able to join us in this adventure.

Nan Suel

FRAHAD

Les femmes sont présentes sur les camps, elles 
partagent des conditions de vie très difficiles, encore 
plus que celles des hommes, encore plus si elles 
ont des enfants à protéger.
A ces ombres silencieuses, nous avons voulu donner 
la parole, paroles d’autant plus précieuses qu’elles 
sont rares et difficiles à recueillir.
« Nous n’avons pas quitté notre pays, l’Érythrée, pour 
des raisons économiques, nous avions de la nourriture 
et un abri là-bas. Quelques-unes d’entre nous allaient 
même à l’université. En Érythrée, les femmes et les 
hommes doivent faire leur service militaire pendant 
au moins deux ans, deux ans qui peuvent devenir 
des années. Nous n’avons pas d’autre choix que d’y 
aller et tout le monde s’enfuit parce qu’on en a peur. »
« Beaucoup de personnes qui ont demandé l’asile 
en France vivent à la rue, c’est pour cela que 
les gens veulent aller en Angleterre. »
« C’est la liberté qui nous importe, plus que la 
nourriture, ou l’abri. Une de mes amies a été frappée 
par la police et jetée dans des ordures, une autre a 
été conduite en plein milieu de la nuit loin de Calais, 
et elle a dû revenir à pied. Pourquoi ? »
« En tant que femmes, qui avons l’habitude de 
préparer nous-mêmes nos repas, de savoir ce qu’on 
mange et à quel moment, il nous est difficile, 
douloureux de dépendre des autres pour ça. A Calais, 
nous sommes complètement dépendantes, sans 
avoir aucun choix. » 
« Ce qui nous manque le plus c’est l’intimité. Nous 
n’avons pas d’endroit pour nous. Et puis il y a 
le manque d’hygiène. Certains jours nous n’avons 
même pas de quoi nous laver. »
Au cours de ces journées, nous entendrons parler 
des problèmes d’alcool, de bagarres, de pressions 
sexuelles sur les femmes mais par pudeur
sans doute, ces témoignages sont toujours indirects. 
C’est toujours l’histoire d’une autre qui nous est 
relatée même si l’on peut penser que l’histoire de ces 
femmes est proche de ce qu’elles racontent.

Claudie Rault-Verprey

There are women living in the camps, they 
share very harsh living conditions, harsher than 
those of the men, and even harsher if they have 
children to look after.
We decided to invite these silent shadows 
to speak, their words are so much more precious 
because they are so rare and difficult to obtain.
« We did not leave our country Erytrea 
for economic reasons. We had food and shelter 
there. Some of us even went to university. 
In Erytrea, women and men have to do military 
service for at least two years, two years 
which may turn into many more. We have no 
choice but to do the service and everyone runs 
away because we are frightened. »
« Many of the people in France asking for 
asylum are living on the streets. That’s why 
they want to go to England. »
« The most important thing to us is freedom, 
more than food or shelter. One of my 
woman friends was beaten by the police and 
thrown down into the rubbish, another was 
driven far away from Calais in the middle of the 
night, and she had to walk back. Why ? »
« We women are used to preparing our meals 
ourselves, knowing what we are eating and 
at what time. It is not easy, and it hurts, for us 
to depend on others for that. In Calais 
we are completely dependent on others, and we 
have no choice. »
« What we miss the most is privacy. We have 
no place to ourselves. And there is no hygiene. 
Some days we do not have anything to wash 
ourselves with. »
During these days, we hear stories of alcoholism, 
fights, sexual pressures put on the women, 
but these things are only alluded to, out of 
modesty no doubt. Someone else’s story is told  
each time, even though we are aware that it 
resembles the personal stories of these women.

Claudie Rault-Verprey

« Time for outrage !  » said Hessel. 
How could we not be outraged at 
the living conditions of the migrants 
we meet at Norrent-Fontes, 
Stenvoorde, Tatinghem or Calais ?
It is unacceptable to be aware of them 
but to do nothing about them. 
We feel as if we are in a bottomless pit.  
New migrants arrive all the time. 
They arrive, settle and then disappear. 
« Passing through. » It’s in their interest 
to pass through fast, but 
creating proper links takes time. 
On some occasions we 
feel we are only skimming the surface 
of meeting and talking to each other, 
sometimes it’s because of the language 
barrier, but mainly it’s because of 
a lack of time. We smile and laugh 
with them, we shake each others’ 
hands and exchange knowing glances. 
Sometimes we make friends with 
whom we remain in contact. 
At times we feel distant from them: 

« Indignez-vous ! » disait Hessel.
Comment ne pas s’indigner devant  ce 
que vivent les migrants que nous 
côtoyons à Norrent-Fontes 
ou Stenvoorde, Tatinghem ou Calais …
Savoir et ne rien faire, ce n’est pas 
possible. 
On a l’impression d’un puits sans fond. 
Il y a toujours de nouveaux migrants.
Ils arrivent, s’installent et… 
disparaissent. «  Ils passent. »
Leur intérêt c’est de passer au plus 
vite, mais pour créer des liens il faut 
du temps. 
A certains moments, on a l’impression 
de passer à côté de l’échange, de la 
rencontre, parfois à cause de la barrière 
de la langue mais surtout à cause du 
manque de temps...
On sourit, on rit avec eux, on échange 
des poignées de mains, des regards 
complices.
On se fait de temps en temps des amis 
avec lesquels on garde le contact.

ÊTRE 
BÉNÉVOLES

BEING A 
VOLUNTEER

Am I illegal ? If so, who are the legal 
global citizens ? Themultinational 
companies that rush to 
exploit resources ignoring frontiers ?  
Or the dictators of the developing 
world who gamble with human life ? 
The autocratic politicians of poor 
countries have unlimited permission 
to go anywhere. However, ordinary 
citizens who have left their families 
and homes due to violations of 
human rights and the brutal actions 
of those politicians, they have 
nowhere to go. 
We crossed deserts and oceans, we 
escaped death. Yet we still have to 
struggle with this foreign winter 
weather, sleeping in a tent or small 
room in the company of many 
others. 
Of course, our stay in the Calais 
jungle could have been harsh 
had there not been the hands of 
a few selfless people to give us bread, 
clothes and drinking water. 
So, if a few people can make such 
a difference to protect our lives from 
extreme shock, how is it that the 
cooperation of global people cannot 
bring an end to discrimination 
against immigrants ? 
Most of us wish to be granted the 
legal protection most Western 
countries provide in their legislation 
for their pets. As a human, how long 
will I have to feel jealous of Calais 
dogs when I see them receiving 
so much care from their 
owners ? Only God knows the answer. 

Gashaye

Suis-je dans l’illégalité ? Si oui, qui sont les 
citoyens légaux du monde ?
Les compagnies multinationales qui se ruent 
pour exploiter des ressources sans limites ? 
Ou les dictateurs du monde émergeant qui 
autocrates des pays pauvres ont la permission 
illimitée d’aller n’importe où. Cependant,
les citoyens ordinaires qui ont quitté leur 
famille et leur maison à cause des violations 
des droits de l’homme et des actions brutales 
de ces mêmes politiciens, eux n’ont nulle 
part où aller.
Nous avons traversé des déserts et  
des océans, nous avons échappé à la mort. 
Et pourtant, nous devons encore 
lutter contre ce temps hivernal étrange 
en dormant sous la tente ou dans 
une petite pièce, ensemble, avec beaucoup 
de monde.
Bien sûr, notre séjour dans la jungle de 
Calais aurait pu être une malédiction s’il n’y 
avait pas eu les mains de quelques personnes 
généreuses qui nous tendent du pain, 
des vêtements, et de l’eau potable. Mais si 
quelques personnes peuvent faire toute 
la différence pour sauvegarder nos vies en 
état de choc extrême, comment se fait-il 
qu’un effort coopératif  du monde entier ne 
peut mettre fin à la discrimination contre ces 
immigrants ?
La plupart d’entre nous souhaitent la 
protection légale que la plupart des pays 
Occidentaux accorde à leurs animaux 
domestiques, de par leurs lois. En tant qu’être 
humain, pendant combien de temps encore 
me sentirai-je jaloux des chiens de Calais, 
quand je les vois recevoir des soins 
importants de la part de leurs propriétaires ?
Seul Dieu connaît la réponse.

Gashaye

La vie dans la jungle est littéralement l’unité 
dans la diversité de plusieurs points de vue ; un composé 
social de milieux socioculturels divers, vivant 
harmonieusement ensemble. Il existe en effet des aspects 
positifs à la vie dans la société de la jungle : on apprend 
d’autres langues, on apprend à vivre en harmonie.
Je me demande combien de membres de la société de la 
jungle participeront dans les relations internationales, 
promouvant l’entente entre les nations, et contribueront 
aux efforts de maintien de la paix dans le monde 
entier à l’avenir.
Objectivement, la vie ici c’est la pauvreté manifeste, 
un manque d’abris corrects et des nécessités de base. 
Cependant il existe une bonne entente et une 
coopération mutuelle parmi les membres. Cette force
de notre communauté est notre principal outil
et elle est probablement le résultat de notre longue marche 
pour atteindre cette destination de transition. Nos causes, 
nos défis, et nos rêves sont les mêmes. Nous pouvons 
nous adapter, mais nous nous inquiétons de la 
durée de notre transit, surtout au vu de la saison froide 
qui approche. Nous sommes émigrants non pas par choix,
mais parce que c’est la seule possibilité, et donc nous 
regardons plutôt nos rêves que notre mode de vie actuel.

Saleh

LA 
VIE 

DANS 
LA 

JUN-
GLE

LIFE 
IN 

THE 
JUN-
GLE 

Life in the Jungle is literally unity among diversity from many 
perspectives; a social composition of various socio-cultural 
backgrounds, living together in harmony. Indeed, 
there are positive aspects to life in the jungle society : 
learning different languages, mutual respect of social norms.
I wonder how many of the jungle society will be involved
in international relations, promoting understanding 
among nations, and be part of overall world peacekeeping 
efforts in the future.
Objectively speaking, living here is overt poverty, lacking 
proper shelter and basic necessities. 
However, there is a good understanding and mutual 
cooperation among members. This strength of our 
community is our main tool and it is probably the result of 
our long walk to reach this transitional destination. Our 
causes, challenges, and dreams are the same. We are fairly 
adaptable, yet we are concerned about the duration of our 
transit, particularly with the upcoming cold season.
 We are emigrants not by choice, but as the only option, and 
hence we focus on the pursuit of our dreams rather than 
our current way of life.

Saleh 

JE N’AI 
JAMAIS RÊVÉ 

I NEVER 
DREAMED

 OF BECOMING AN ILLEGAL IMMIGRANTD’ÊTRE IMMIGRANT CLANDESTIN

religion, our vision of the world, 
our way of life, women’s situations. 
We try to imagine how complicated all 
that must be for them !!
It’s frightening how we frequently feel 
we are getting used to the 
appalling conditions of their lives 
in the camps, we don’t even notice 
any more !!!
Whether we are foreign or French, our 
outlooks change after experiencing 
the living conditions reserved for 
exiles in transit, asylum seekers and 
foreigners in general, in France.

Dominique Bourgeois, Nathalie Perlin, 
Éric Muller

On est parfois très éloignés d’eux :
la religion, notre vision du monde, 
notre culture, la condition de la 
femme. On imagine aussi combien cela 
doit être compliqué pour eux !!
C’est effrayant on a  quelquefois 
l’impression de s’habituer aux 
conditions révoltantes de leur vie dans 
le camp, on ne voit plus !!!
Etrangers ou français, nous ne sommes 
plus les mêmes après avoir vu les 
conditions de vie réservées en France 
aux exilés en transit, aux demandeurs 
d’asile, aux étrangers.

Dominique Bourgeois, Nathalie Perlin, 
Éric Muller

À ZAMA, 
ZOHRA, SABLA

TO ZAMA, 
ZOHRA, SABLA

ET TOUTES LES AUTRES AND ALL THE OTHERS

q

Éditorial : 
Ce journal, comme les deux précédents numéros, 
a été développé dans le cadre d’une coopération 
entre la Plate-forme de Services aux Migrants (PSM) 
et des étudiants chercheurs de l’École nationale 
supérieure des arts décoratifs de Paris (ENSADLAB). 
Un pas supplémentaire a été franchi. L’intention 
n’était plus uniquement de recueillir des paroles 
de migrants et de les restituer en plusieurs langues, 
mais bien de réaliser un journal avec un comité 
de rédaction dans lequel ces hommes et ces femmes 
de passage prendraient une place centrale. 
Deux temps successifs qui correspondent au recto et 
au verso de ce document permirent de réaliser cet 
échange autour du thème « Vivre ensemble ». 
Le premier jour, une modeste mais très efficace 
mise en scène favorisa un dialogue d’une incroyable 
richesse avec les habitants temporaires des camps 
de Norrent-Fontes et Tatinghem. 
Les jours suivants, les migrants intéressés ont 
participé à l’atelier d’écriture au même titre que des 
bénévoles d’association et les étudiants chercheurs 
de l’ENSADLAB. 
Donner la parole aux migrants, la possibilité 
de s’exprimer directement, est un fait suffisamment 
rare pour qu’il soit noté. Mieux, cette résidence 
nous donna l’occasion de réfléchir et de concevoir 
ensemble le contenu de ce journal. 
La question des langues ne pouvait qu’être centrale, 
elle le fut le temps de l’élaboration, elle doit le rester 
pour faciliter la lecture de tous.
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QUE DIEU ME PERMETTE 
D’ARRIVER EN ANGLETERRE.
 أرجوك ربّي أريد الذهاب إلى
إنكلترا.
PLEASE GOD I WANT TO GO 
TO ENGLAND.
خدایا خواهش میکنم
 من میخوام برم به انگلستان.

MA DEVISE : J’ESPÈRE QU’UN  
JOUR TOUS LES PEUPLES 
POURRONT VIVRE ENSEMBLE 
ET QUE TOUS RESSENTIRONT 
COMMENT LES GENS 
SOUFFRENT PARTOUT 
DANS LE MONDE. 
J’ESPÈRE VRAIMENT CE 
JOUR-LÀ.
شعاری : أتمنى بشدة أن يعيش
 العالم يوما معا, معا, معا...
والجميع يشعر بآلام الناس
 حول العالم.
MY MOTTO : I HOPE THAT 
ONE DAY ALL PEOPLE WILL 
LIVE TOGETHER,
AND EVERYONE CAN 
FEEL SUFFERING OF PEOPLE 
AROUND THE WORLD. 
I HOPE FOR THIS SO MUCH. 
 شعار من اینه: امیدوارم زمانی
برسه که همه آدمها کنار
کنن, با هم, با هم...   هم زندگی 
 کنار هم... و هر کس بتونه
 سختی کشیدنها و زجر
 کشیدنهای مردم همه دنیا رو
کنه. اینو خیلی امیدوارم. حس 

C’EST TRÈS DIFFICILE, MAIS 
NOUS N’AVONS PAS D’AUTRE 
CHOIX. NOUS VIVONS 
ENSEMBLE DANS 
UNE STATION DE TRANSIT.
 لكن ليس لدينا

ً
 إنه صعب جدا

 أي خيار. العيش معا في مركز
ترانزيت ننتظر معا طوال اليوم.
IT IS VERY DIFFICULT 
BUT WE HAVE NO OTHER 
CHOICE. LIVING TOGETHER 
IN A TRANSIT STATION.
WE ARE WAITING 
ALL DAY LONG TOGETHER.
 خیلی سخته اما چاره دیگه ای
 نداریم. زندگی با هم  در این
  ایستگاه ترانزیت ما همه کنار هم
  با هم انتظار میکشیم.

LA VIE ENSEMBLE VEUT 
DIRE COMMUNIQUER LES 
UNS AVEC LES AUTRES.
العيش معا يعني التواصل بيننا.
LIVING TOGETHER MEANS 
COMMUNICATING WITH 
EACH OTHER.
 زندگی کردن با هم به معنای
ارتباط برقرار کردن با کیدیگرست.

JE DÉTESTE CE PUTAIN DE 
MONDE.
كره هذا العالم المقيت.  أ
I HATE THIS 
FUCKING WORLD.
من از این دنیای لعنتی متنفرم.

JE PRIE DIEU DE M’AIDER. 
JE VEUX ALLER EN 
ANGLETERRE. J’ESSAIE D’Y 
ALLER TOUS LES JOURS.
 أرجوك ربّي يمكنك مساعدتي؟
 أريد الذهاب إلى إنكلترا. سوف
 يوم.

ّ
كل أحاول 

PLEASE GOD CAN YOU 
HELP ME. I WANT TO GO 
TO ENGLAND. I TRY TO GO 
EVERY DAY.
 خدایا لطفا میتونی کمکم کنی.
 من میخوام برم انگلستان. من هر
روز دارم سعی میکنم برم.

L’HARMONIE PEUT 
CONSTRUIRE UNE SOCIÉTÉ 
POUR LA GÉNÉRATION PAS 
ENCORE NÉE. 
 التناغم يبني مجتمع لم لیس
بعدیولد.
HARMONY CAN BUILD 
A SOCIETY FOR THE FUTURE
GENERATION YET UNBORN.
 هماهنگی میتواند جامعه ای برای
نسل هنوز متولد نشده آینده
 را بسازد.

CALAIS EST BIEN PIRE 
QU’ICI !
كاليه أصعب بكثير من هنا !
CALAIS IS MUCH HARDER 
THAN HERE !
 کالاس خیلی سختتر از
اینجاست !

NOUS AVONS BESOIN D’UNE 
VIE MEILLEURE PARTOUT.
نحتاج لحياة أفضل في كل مكان.
WE NEED A BETTER LIFE 
EVERYWHERE.
ما یک زندگی بهتر نیاز داریم هر کجا.

POURQUOI AVONS-NOUS 
QUITTÉ L’AFRIQUE ? NOUS 
N’AVIONS PAS D’AUTRE 
CHOIX QUE DE TRAVERSER LA   
FRONTIÈRE MÉDITERRANÉE. 
RESPECTEZ NOS DROITS.
 لماذا ترکنا   إفريقيا؟ ليس لدينا عبور
 سوی المتوسّط. إحترموا حقوقنا.
WHY WE LEFT AFRICA? 
WE HAVE NO OPTION 
THAN TO CROSS THE 
MEDITERRANEAN BORDER. 
RESPECT OUR RIGHTS.
 چرا آفریقا را ترک کردیم؟ انتخاب
 دیگه ای نداریم جز اینکه از
کنیم. به  مرزهای مدیترانه رو رد 
حقوق ما احترام بگذارید.

POUR PAPA CLAUDE, VIVRE 
ENSEMBLE, C’EST CE QU’IL 
FAIT DEPUIS 8 ANS . IL 
PASSE CHAQUE JOURNÉE ICI 
À DISTRIBUER DES REPAS.
 بالنسبة لبابا كلود العیش معاأن
 ماذا فعله لمدة8سنوات. يمر كل
 يوم ليوزّع الطعام.
FOR PAPA CLAUDE, LIVING 
TOGETHER IS WHAT HE 
HAS BEEN DOING FOR 8 
YEARS, TO COME HERE EACH 
DAY AND DISTRIBUTE FOOD.
کلود زندگی با هم اون  برای بابا 
 کاریه که بعد از 8سال اینجا انجام
میگیره.او هرروزبرای توزیع غذا
 به اینجا میاید.

C’EST DUR DE VIVRE DANS UN 
CAMP. MAIS NOUS AVONS DU 
SOUTIEN ICI. NOUS POUVONS 
PARLER ENSEMBLE QUAND 
NOUS SOMMES TRISTES.
العيش في مخيّم, الصعب   من 
 لدينا دعم هنا. يمكننا التكلم مع
بعضنا عندما نشعر بالحزن.
IT IS HARD TO LIVE IN A CAMP 
BUT WE HAVE SUPPORT HERE. 
WE CAN TALK WITH EACH 
OTHER WHEN WE ARE SAD.

کردن توی یک کمپ  زندگی 
 سخته , بایداینجاروتحمل کرد.
 میتونیم وقتی ناراحت هستیم با
 همدیگه صحبت کنیم.

UN LONG VOYAGE COMMENCE 
PAR LE PREMIER PAS.
رحلة طويلة تبدأ بخطوة.
A LONG TRIP STARTS WITH 
THE FIRST STEP.

سفر ی طولانی از
 اولین قدم شروع می شود.

JE SENS MAUVAIS QUAND 
JE NE ME SUIS PAS LAVÉ 
DEPUIS UNE SEMAINE, MAIS 
LES GENS ICI M’ACCUEILLENT 
SANS ME FAIRE HONTE.
 أشتمّ رائحتي بعد أسبوع دون
 اغتسال, لكن الناس هنا يستقبلونني
 بدون إشعاري بالخجل.
I SMELL MYSELF AFTER NOT 
WASHING FOR ONE WEEK 
BUT THE PEOPLE HERE GREET 
ME WITH NO SHAME AT ALL.
 بعد از یک هفته حمام نرفتن و
 بدون شستشو حس میکنم که بو
 گرفتم ولی آدما اینجا بدون
هیچ خجالتی با من برخورد میکنن.

NOUS NE SOMMES PAS 
VENUS ICI POUR GAGNER, 
MAIS NOUS NOUS BATTONS 
POUR NE PAS PERDRE. 
 لسنا هنا حتى ننتصر, لكننا نصارع
حتى لا نفشل.
WE CAME HERE NOT TO 
WIN. WE FIGHT BECAUSE 
WE DON’T WANT TO LOOSE.
ما به اینجا نیومدیم که
  برنده بشیم. ما مبارزه میکنیم
چون نمیخوایم ببازیم.

NOUS AVONS BESOIN D’UNE 
MACHINE À LAVER ICI POUR 
NOS VÊTEMENTS.
كنة غسيل لملابسنا نحتاج لما
WE NEED A WASHING 
MACHINE HERE TO WASH 
OUR CLOTHES.

ما اینجا به یک ماشین لباسشویی
نیاز داریم تا لباسهامونو بشوریم.

WE ARE HUMAN BEINGS. WE NEED PEACE. WE DON’T 
NEED ANYTHING MORE IN OUR LIFE. WHERE IS THE 

HUMANITY? GIVE US OUR RIGHTS AND OUR FREEDOM 
BECAUSE WE ARE NOT ANIMALS. IT IS A BORING 

KIND OF LIFE!

I DON’T FEEL ANYTHING ABOUT 
FRANCE. I JUST WANT TO GO 

TO ENGLAND BECAUSE I KNOW 
WHAT I WANT. WE AFRICAN 

PEOPLE HAVING THE SAME AIM 
WHICH IS TO PASS. SO WE HAVE 

TO UNDERSTAND EACH OTHER.

 NOUS AVONS BESOIN DE DOUCHES ICI.
نحن بحاجة إلى حمامّ للإغتسال.
 WE NEED SHOWER HERE.

 ما اینجا به حمام
احتیاج داریم.

لا يمكننا فعل شيء عندما نعيش معا.
 أنظر من حولك ـ ماذا يمكننا أن نفعل؟ خلال
  الليل ننام ملتصقين ببعضنا كون البرد قارس .
 خلال النهار ليس لدينا ما نفعله حتى
نصل إلى إنكلترا.
WE CAN DO NOTHING WHEN WE LIVE 
TOGETHER. LOOK AROUND. 
WHAT CAN WE DO ? AT NIGHT WE 
SLEEP TIGHTLY SIDE BY SIDE BECAUSE 
IT IS TOO COLD. DURING THE 
DAY WE HAVE NOTHING TO DO UNTIL 
WE ARRIVE TO ENGLAND.
کاری نمیتونیم بکنیم هیچ 
کنیم، که همه با هم زندگی می   وقتی 
کنید.  دور و ور رو نگاه 
 چیکار میتونیم بکنیم؟
کنار هم میخوابیم چون   شبها فشرده و 
هوا بیش از حد سرده.
کاری نداریم  در طول روز هیچ 
. انگلستان داریم  به  برسیم  زمانیکه  تا   

LES GENS ICI FONT TOUT CE QU’ILS 
PEUVENT, J’APPRÉCIE CELA. CEPENDANT, 
NOUS AVONS BESOIN DE BEAUCOUP PLUS. 
NOUS VIVONS COMME DES ANIMAUX 
ET NOUS NE DEVRIONS 
PAS ÊTRE OBLIGÉS DE VIVRE COMME ÇA.
 ألناس هنا يفعلون ما أمكنهم. أقدر ذلك.مع
كثر.نعیش مثل الحیوانات و نحن  ذلك نحتاج أ
لایحب أن نعیش مثل هذا.
THE PEOPLE HERE DO EVERYTHING THAT 
THEY CAN DO. I APPRECIATE THAT. 
STILL, WE NEED A LOT (MORE). WE LIVE 
LIKE ANIMALS AND WE SHOULD NOT 
LIVE LIKE THAT.

 آدمهای اینجا
 هر کاری که
 بتونن میکنن.
 من قدردانی
 میکنم. با این
 وجود, ما به
 خیلی بیشتر
 احتیاج داریم.
 ما مثل حیوون
 زندگی میکنیم
 و نباید اینطوری
زندگی کنیم.

 العيش في هذه الغابة صعب, لكن الصراع للحريّة ضروريّ للجيل القادم. الصراع لحقوق الإنسان أمر مبدئي. على كل
 حال, إني مستعد للتضحية بحياتي بدون مساعدات أساسية, ملابس, طعام, وحاجات أخر. إني آمل أن أترك هذا المكان
للحصول على حياة أفضل من هذا المحيط الظالم.
LIVING HERE IN THE JUNGLE IS VERY DIFFICULT, BUT THE STRUGGLE FOR FREEDOM IS NECESSARY 
FOR THE COMING GENERATION, TO FIGHT FOR THE HUMAN RIGHTS, AND ELEMENTARY NEEDS. 
HOWEVER, I WILL SACRIFICE MY LIFE WITHOUT BASIC SUPPLY, CLOTHING, FOOD OR OTHER 
ELEMENTARY NEE. I AM LOOKING FORWARD TO LEAVING THIS PLACE TO GET A BETTER LIFE AWAY 
FROM THIS HARSH ENVIRONMENT.
 زندگی اینجا در جنگل خیلی مشکله, اما مبارزه برای آزادی لازمه برای نسل بعد. جنگیدن برای حقوق انسانی و اصول پایه.
ک, غذا یا دیگر مایحتاج لازم. کرد بدون اولیه ترین مایحتاج, پوشا با این وجود, من زندگیم رو در  قربانی خواهم 
 من منتظر ترک این مکان هستم تا یک زندگی بهتر از این محیط خشن و سخت به دست بیارم.

PAR-DESSUS TOUT, ,NOUS AVONS 
BESOIN DE LIBERTÉ, 
LA LIBERTÉ DE TRAVERSER LES 
FRONTIÈRES ET D’ALLER PARTOUT.
بیشتر از هر چیز ما آزادی نیاز داریم.
 آزادی برای عبور از مرزها و رفتن به همه جا.
MOST OF ALL WE NEED FREEDOM, 
TO CROSS THE BORDERS 
AND TO MOVE EVERYWHERE.

كثريتنا   أ
 بحاجة
 للحريّة حرية
 عبور كافة
 الحدود
 للتنقل أينما
كان.

LA VIE DANS CETTE 
SITUATION EST HORRIBLE. 
ATTENDRE, SANS DATE 
LIMITE, ATTENDRE QUE TON 
TOUR ARRIVE ET NE PAS 
SAVOIR CE QUI NOUS FERA 
ACCEPTER  DANS CE PAYS 
INCONNU, CELA TE DEMANDE 
BEAUCOUP D’ÉNERGIE. 
AINSI, LA VIE ENSEMBLE 
ICI AMÈNE BEAUCOUP 
DE STRESS, ET TROP DE 
PERSONNES DOIVENT SUBIR 
CETTE VIE.
 زندگی با هم تحت این شرایط
که. منتظر بودن بدون  وحشتنا
 زمان, منتظر نوبتت شدن و
 ندونستن اینکه چطور در این
 کشور غریب ازت استقبال میشه
 خیلی انرژی میگیره. بنابراین
کلی  زندگی با هم اینجا به معنای 
 استرسه  و آدمای بیشماری این
زندگی رو میشناسن.
LIVING TOGETHER UNDER 
THESE CONDITIONS IS 
HORRIBLE. WAITING 
WITHOUT TIME, WAITING 
FOR YOUR TURN TO COME 
AND NOT KNOWING WHAT 
YOU WILL FIND IN THIS 
UNKNOWN COUNTRY TAKES 
A LOT OF ENERGY. SO 
LIVING TOGETHER HERE 
MEANS A LOT OF STRESS 
AND TOO MANY PEOPLE ARE 
LIVING THIS LIFE.

كثر المتواجدين هنا غير شرعيون. من ناحية أخرى لا يؤمّنون أوراق ثبوتيّة أو  الحقوق لللاجئين, شرط للجوء شرعي, لكن أ
  يعطونها متأخرين. بعد الحصول على طلبات رسمية, لا يمكن للاجئ الحصول على سكن.
LES DROITS DES RÉFUGIÉS SONT ACCESSIBLES AUX RÉFUGIÉS OFFICIELS, MAIS LA PLUPART DES 
PERSONNES ICI SONT CLANDESTINS. PAR AILLEURS,LES DOCUMENTS NÉCESSAIRES NE SONT PAS FOURNIS, 
ET QUAND ILS LE SONT, ON LES REÇOIT TRÈS TARD. LES DEMANDEURS D’ASILE NE SONT PAS LOGÉS 
TOUT DE SUITE APRÈS LE DÉPÔT DE LEUR DEMANDE D’ASILE.
 حقوق رسمی پناهندگان برای پناهندگان قانونی اجرا میشه , ولی بیشتر افراد اینجا غیر قانونی هستن. از طرف دیگه اونها به ما
کاغذها و مدارک رو نمیدن یا خیلی دیر میدن. اونهایی که دنبال آسایشگاه روانی هستن حتی بعد از
 داشتن تقاضانامه های رسمی برای آسایشگاه روانی هم براشون سریعا خونه تهیه نمیشه.

LA VIE N’EST 
PAS BONNE,
CAR CETTE PAIX 
EST MAUVAISE. 
 زندگی خوب
 نیست چون اینگونه
صلح بد است.
LIFE IS NO GOOD   
BECAUSE
THIS PEACE IS 
BAD. 

 إن الحياة
 ليست
 جيّدة لأن
 هذا الجزء
 ليس
بجيّد.

 إننا بشر. بحاجة للسلام. أين
 الإنسانيّة؟أعطونا حقوقنا وحريتنا كوننا لسنا.
 حيوانات  نعيش حياة ضجر.
NOUS SOMMES DES ÊTRES HUMAINS    
ET NOUS AVONS BESOIN DE PAIX. 
NOUS N’AVONS BESOIN 
DE RIEN D’AUTRE DANS NOTRE VIE. 
OÙ EST L’HUMANITÉ  ? 
DONNEZ-NOUS NOS DROITS ET 
NOTRE LIBERTÉ ! NOUS NE 
SOMMES PAS DES ANIMAUX. LA VIE 
ENSEMBLE DANS CES CONDITIONS 
EST VRAIMENT ENNUYEUSE.
 ما انسان هستیم. ما صلح نیاز داریم.
 ما به چیز بیشتری در زندگی نیاز نداریم.
انسانیت کجاست؟ حقوق و آزادی
 ما را به ما بدهید زیرا که ما حیوان نیستیم.
  این یک زندگی کسالت بار است!

 لا أشعر بشيء تجاه فرنسا, كل ما أريده, هو الذهاب
 إلى إنكلترا. نحن أفارقة لدينا نفس الهدف بالعبور.
 إذن علينا أن نتفاهم.
JE NE RESSENS AUCUN LIEN AVEC LA FRANCE, 
JE VEUX SEULEMENT ATTEINDRE 
L’ANGLETERRE PARCE QUE JE SAIS CE 
QUE JE VEUX. NOUS LES AFRICAINS AVONS 
LE MÊME BUT QUI EST DE PASSER. 
DONC NOUS DEVONS NOUS COMPRENDRE LES 
UNS LES AUTRES.
 من احساسی به فرانسه ندارم فقط میخوام به
 انگلستان برم چون میدونم چی میخوام. ما مردم
آفریقا هستیم و همه یک هدف مشترک
کردن و رد شدنه. که اونم عبور   داریم 
بفهمیم. و  کنیم  درک  رو  همدیگه  باید  ما   پس 

, ولدينا نفس الحلم.
ً

كل معا , نأ
ً

, نعيش معا
ً

 نفعل كل شيء سويا
WE DO EVERYTHING TOGETHER. WE LIVE TOGETHER, WE 
EAT TOGETHER. WE HAVE THE SAME DREAM.
کارها رو با همدیگه انجام میدیم. ما با هم زندگی میکنیم. ما با  ما همه 
همدیگه غذا میخوریم.ماهمه  رویای کیسانی داریم.

OFFICIAL RIGHTS OF REFUGEES ARE PROVIDED FOR LEGAL REFUGEES, 
BUT MOST OF THE PEOPLE HERE ARE ILLEGAL. ON THE OTHER HAND 

THEY DON’T PROVIDE PAPERS OR THEY GIVE THEM VERY LATE. ASYLUM 
SEEKERS ARE NOT PROVIDED WITH HOUSES IMMEDIATELY AFTER 

HAVING THE OFFICIAL APPLICATIONS FOR ASYLUM.

LA VIE DANS LA JUNGLE EST TRÈS 
DURE, MAIS NOTRE LUTTE POUR 

LA LIBERTÉ EST NÉCESSAIRE 
POUR LA GÉNÉRATION À VENIR. 

NOUS DEVONS LUTTER POUR LES
 DROITS DE L'HOMME ET NOS BESOINS 

ÉLÉMENTAIRES. CEPENDANT, 
JE SACRIFIERAI MA VIE SANS 

FOURNITURES DE BASE TELLES QUE 
L’HABILLEMENT, LA NOURRITURE 

OU D’AUTRES BESOINS. J’ATTENDS 
IMPATIEMMENT LE JOUR OÙ JE 
QUITTERAI CET ENDROIT POUR 

OBTENIR UNE VIE MEILLEURE QUE 
DANS CET ENVIRONNEMENT RUDE.

NOUS FAISONS TOUT ENSEMBLE. 
NOUS VIVONS ENSEMBLE. NOUS 

MANGEONS ENSEMBLE. NOUS AVONS 
LE MÊME RÊVE.

NOUS NE POUVONS RIEN FAIRE 
EN VIVANT TOUS ENSEMBLE. REGARDE AUTOUR, 

QUE POUVONS-NOUS FAIRE ? LA NUIT NOUS 
DORMONS SERRÉS LES UNS CONTRE LES AUTRES 

À CAUSE DU FROID. PENDANT LA JOURNÉE NOUS 
NE FAISONS QU’ATTENDRE DE POUVOIR ALLER 

EN ANGLETERRE.

 العيش معا في ظلّ هذه
 الظروف, رهيب. الإنتظار
 بدون وقت. إنتظار دورك
 بالذهاب دون معرفة
 من ينتظرك في ذاك البلد،
 يتطلّب الكثير من الطاقة.
 إذن العيش معا هنا يعني
 الكثير من التشنّج والكثيرون
 يعيشون  ذلك.




